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/NH (xiochou) n.
clown

BT K&
(xiongwudazhi)
with no ambition at all

K3 (zhangbéi) n.

elder generation

X (guan) 7.
view, concept

3870 (qidngjia) v.

force, impose

07 (Idodao) v.
chatter, talk on and on
(esp. complaint)

MR M RK (diédié-buxia)
rattle on, babble

3R (tiliang) v.
make allowance for

% (jidodu) .

angle, point of view
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B2 (baojing) v 2P “HUBR R RA A D BRE?” SR EEEL: &

call the police
Ao TYMNTEIT, DREERILE /NI,
KT (féngzi) n.
crazyperon jen: FERAET, —EAKRKE, WREEEFER A DA
U\ (1&ba) n. . o N
bugle, trumpet 7\% 9 é:%/j[:/i\‘\z_{#ﬁo
Questions 71 5 1R 3 W 2 Y

Bh, R B

RN B H 2 FE
HAH? R & E 4
PEAr (make a comment
on) BHJ?

Language Points

- 1. BRINIBUREAMIERBEABD, MEEERIAFE,
so that, with the DER.
result that

“DABL”, 1], FR a1 HY N 2 B U S R BRI EE R
KREZ A IBBTE N AR RZER,

“LA3> is a conjunction. It expresses that something after “LA%{”
is the result of something before “LL%{”. Often the consequence is

negative or undesirable for the speaker.
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(1) RFREHF P SRE, B ELRSSELTT, Ak
E—HAMREZ,
(2) M A TR, AR BRI EERALT),

2. HEZMRES: - SMEZBUSHE: “BIRERFELEEHET”
W, g, FoRmifaR b, AREMEEITES.
“NI” is an adverb. It expresses contrast between the previous and
following clauses. It has a very light tone of transition.
(1) ME#HEAZEZEERILR, RNBLETAANA,
(2) X#HELE, AATEAGE, RURT —FRBHAS
T4k,

3. BFARKEMEN, BNAREERSTHH.

“F7, i, & b mER, ZHTHmE, ‘2T e
‘P27 WER. RUSER KT T A

“F is a preposition. It means “[b”. It is mostly used in written
language. “% T means “Lk----- %> (more than). Other similar
expressions inlucde “ KT (greater or larger than), “4f+T> (better
than), and so on.

(1) 2 FERLGAKRD, 2EFRBERS TRE,

(2) 5KF3, 10 KT 9, X2HFHERAMK FH el
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Ty
(expresses contrast
with a previous clause)

than
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CPjCiil* Reading China

Exercises

1. FIHTIEIR.
(1) g UITaE 741, S —E A S, ( )
(2) WREEEIRIN S 24/ N H A2 AR, ( )
) ()
) ()

(3) SLFRAHBRAIZE WIS, & A b AR AR R
(4) SRUISERIABE MBS A8, BrLATK B 52/ N,

2. FEHMX LS BEERFEN—T.
(1) FATARUARRISRER B AE D, UBAEEX BRI, AL
fika. ()
A, PRI B. X H %t
C. XHIN. X H SRYZRAE] D. XHIA, X H CHIFRAEFA ]
(2) ZWimt NIEARRE, NSRRI b £E % 75 B F B (R
C )

A BHINE—H B. HO 5 phE—#
C. BRI A D. HINEHAIEHE
(3) FHEET, —EAKEE, WRELEIACHLZE, BEERRST
—t. ()
A R IERE B. xRS
C. IEfiAYH S D. IEFHIE S
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/NEDIR  Cultural Tips

s
Xiangsheng (Comedic Dialogue)

—fAA, MERRETIE, B&
THEH, AWK E R A5 R A
ARE W IR, EEXWRAERYT S ZR
RYHEMZAMER, HEZERILE
EH, WHNE T EUN HEEE,
REVAREEGHZ D, 2AEE (—
MR AHFE ZEH (FAA) A E R e (R
MAB L) HFE=F,

ERRFERABREN. ER. SEH/EFHOMERS, . .
It is generally accepted that Xiangsheng or

Comedic Dialogue originated in Beijing, and took shape during the Qing Dynasty. It is an art form which
involves telling jokes or making witty quips in response to questions asked by a partner in order to make
audiences laugh. During the formation of this art form, it was influenced by various characteristics of other
art forms. Xiangsheng is usually presented
in the Beijing dialect, but is sometimes
presented in local dialects, called “Fangyan
Xiangsheng” or “Dialectal Comedic
Dialogue”. The performance format is
based on how many actors there are: with
one actor, it is called Dankou Xiangsheng,
with two, Duikou Xiangsheng, and with

more than two, Qunkou Xiangsheng.
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